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1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с 

планируемыми результатами освоения образовательной программы 

(с ориентацией на карты компетенций) 

 
1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с установленными в 

образовательной программе индикаторами достижения компетенций 

 

По итогам освоения дисциплины обучающийся должен достичь следующих результатов 

обучения: 

Категория 

(группа) 

компетенций1 

(при наличии 

ОПК) 
 

Формируемая 

компетенция (с 

указанием кода) 

Код и наименование 

индикатора 

достижения 

компетенции  
 

Результаты обучения 

по дисциплине 
 

 ПК-3 Владеет навыками 

подготовки научных 

обзоров, аннотаций, 

составления рефератов 

и библиографий по 

тематике проводимых 

исследований, 

приемами 

библиографического 

описания; знание 

основных 

библиографических 

источников и 

поисковых систем 

ИПК- 3.1 Знает: жанровые 

особенности научных 

текстов, приемы 

библиографического 

описания; 

основные 

библиографические 

источники и поисковые 

системы. 

 Знать:жанровые 

особенности научных 

текстов, приемы 

библиографического 

описания; 

основные 

библиографические 

источники и поисковые 

системы. 

ИПК- 3.2 Умеет: готовить 

научные обзоры, аннотации; 

составлять  рефераты и 

библиографии по тематике 

проводимых исследований. 

Уметь готовить научные 

обзоры, аннотации; 

составлять  рефераты и 

библиографии по тематике 

проводимых исследований 

ИПК- 3.3 Владеть: навыками 

создания разных типов 

научных текстов; приемами 

библиографического 

описания 

Владеть: 

навыками создания разных 

типов научных текстов; 

приемами 

библиографического 

описания 

 ПК-4 владением 

навыками участия в 

научных дискуссиях, 

выступления с 

сообщениями и 

докладами, устного, 

письменного и 

виртуального 

(размещение в 

информационных 

сетях) представления 

материалов 

собственных 

исследований 

ИПК-4.1 Знает особенности 

жанров научной 

информации;  основные 

методы и способы участия в 

научных дискуссиях, 

выступлениях с 

сообщениями и докладами 

Знать:особенности жанров 

научной информации;  

основные методы и способы 

участия в научных 

дискуссиях, выступлениях с 

сообщениями и докладами 

ИПК- 4.2 Умеет: отбирать 

материал и готовить 

сообщения, доклады, иные 

материалы по собственному 

научному исследованию, а 

также готовить презентации 

к сообщениям. 

Уметь:отбирать материал и 

готовить сообщения, 

доклады, иные материалы 

по собственному научному 

исследованию, а также 

готовить презентации к 

сообщениям. 

                                                      
1
 Указывается только для УК и ОПК (при наличии).  
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ИПК- 4.3 Владеет навыками 

участия в научных 

дискуссиях, выступлениях с 

сообщениями и докладами, 

устного, письменного и 

виртуального представления 

материалов собственных 

исследований. 

Владеть: 

навыками участия в 

научных дискуссиях, 

выступлениях с 

сообщениями и докладами, 

устного, письменного и 

виртуального представления 

материалов собственных 

исследований. 

 ПК-8 Владеет базовыми 

навыками создания на 

основе стандартных 

методик и 

действующих 

нормативов различных 

типов текстов в 

соответствии с 

нормативными, 

отраслевыми, 

жанровыми и 

стилевыми 

требованиями 

ИПК- 8.1 Знает методику и 

нормативы создания 

различных типов текстов. 

Знать:методику и 

нормативы создания 

различных типов текстов. 

ИПК- 8.2 Умеет применять 

стандартные методики и 

действующие нормативы 

при создании различных 

типов текстов. 

Уметь применять 

стандартные методики и 

действующие нормативы 

при создании различных 

типов текстов. 

ИПК- 8.3 Владеет навыками 

создания на основе 

стандартных методик и 

действующих нормативов 

различных типов текстов. 

Владеть: 

навыками создания на 

основе стандартных 

методик и действующих 

нормативов различных 

типов текстов. 

 

2. Цель и место дисциплины в структуре образовательной программы 

 

Дисциплина «Практикумы по переводу по башкирскому языку» относится к 

вариативной части. 

Дисциплина  изучается на 1-м, 2-м и 3-м курсах очной формы обучения.   

Цели изучения дисциплины: 

ознакомлениесприемамииметодамитеорииперевода,болееподробноознакомитьспроизведе

ниямибашкирскихписателей,переведенными на русский язык, а также с их публикациями 

в российских изданиях; развить коммуникативную межкультурную компетенцию 

обучающихся; научить студентов переводить письменно с башкирского языка на русский 

и с русского языка на башкирский текстов разного жанра. 

Дляосвоениядисциплиныстудентыиспользуютзнания,умения,навыки,сформирова

нныевпроцессеизучениябашкирскогоязыкаврамкахбакалаврскойпрограммыподготовки.Ос

воениедисциплиныявляетсянеобходимойосновойдляпоследующегоисопряженного 

изучения дисциплин «Педагогика», «Психология». 

Дисциплина «Практикумы по переводу по башкирскому языку» является 

предшествующей для изучения дисциплин: «Методика преподавания иностранного 

языка», «Методика преподавания башкирской литературы», «Практикум по 

башкирскомуязыку»,«Теорияязыка»,«Компьютерныетехнологииобученияязыку»,«Практи

капополучениюпрофессиональныхуменийиопытапрофессиональнойдеятельности(педагог

ическая). 

ЭтидисциплинынаправленынаформированиекомпетенцииПК-3,ПК-4,ПК-8. 

 

3. Содержание рабочей программы (объем дисциплины, типы и виды учебных занятий, 

учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы обучающихся) 

 

СодержаниерабочейпрограммыпредставленовПриложении№1. 
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4. Фонд оценочных средств по дисциплине 

 

4.1.Перечень компетенций и индикаторов достижения компетенций с указанием соотнесенных с 

ними запланированных результатов обучения по дисциплине. Описание критериев и шкал оценивания 

результатов обучения по дисциплине. 

 

Код и формулировка компетенции ПК.3 

Код и 

наименовани

е индикатора 

достижения 

компетенции  
 

Результаты обучения 

по дисциплине 
 

Критерии оценивания результатов обучения 

Не зачтено  Зачтено 

ИПК- 3.1Знает: 

жанровые 

особенности 

научных 

текстов, 

приемы 

библиографиче

ского 

описания; 

основные 

библиографиче

ские источники 

и поисковые 

системы. 

Знать: 

жанровые особенности 

научных текстов, приемы 

библиографического 

описания; основные 

библиографические 

источники и поисковые 

системы. 

Не знает  

жанровые особенности 

научных текстов, приемы 

библиографического 

описания; основные 

библиографические 

источники и поисковые 

системы. 

Знает  

жанровые особенности 

научных текстов, приемы 

библиографического 

описания; основные 

библиографические 

источники и поисковые 

системы. 

ИПК- 3..2. 

Умеет: 

готовить 

научные 

обзоры, 

аннотации; 

составлять  

рефераты и 

библиографии 

по тематике 

проводимых 

исследований. 

Уметь:готовить научные 

обзоры, аннотации; 

составлять  рефераты и 

библиографии по 

тематике проводимых 

исследований. 

Не умеет готовить научные 

обзоры, аннотации; 

составлять  рефераты и 

библиографии по тематике 

проводимых исследований. 

Умеет  

готовить научные обзоры, 

аннотации; составлять  

рефераты и библиографии по 

тематике проводимых 

исследований. 

 

ИПК-3.3 

Владеет: 

навыками 

создания разных 

типов научных 

текстов; 

приемами 

библиографичес

кого описания 

Владеть: 

навыками создания разных 

типов научных текстов; 

приемами 

библиографического 

описания 

Не владеет  

навыками создания разных 

типов научных текстов; 

приемами 

библиографического 

описания 

Владеет  

навыками создания разных 

типов научных текстов; 

приемами 

библиографического 

описания 

 

Код и формулировка компетенции ПК.4 

Код и 

наименовани

е индикатора 

достижения 

компетенции  
 

Результаты обучения 

по дисциплине 
 

Критерии оценивания результатов обучения 

Не зачтено  Зачтено 

ИПК-4.1 Знает 

особенности 

жанров 

Знать: 

особенности жанров 

научной информации;  

Не знает  

особенности жанров 

научной информации;  

Знает  

особенности жанров научной 

информации;  основные 
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научной 

информации;  

основные 

методы и 

способы 

участия в 

научных 

дискуссиях, 

выступлениях 

с сообщениями 

и докладами. 

основные методы и 

способы участия в 

научных дискуссиях, 

выступлениях с 

сообщениями и 

докладами. 

основные методы и способы 

участия в научных 

дискуссиях, выступлениях с 

сообщениями и докладами 

методы и способы участия в 

научных дискуссиях, 

выступлениях с сообщениями 

и докладами 

ИПК-4.2 Умеет: 

отбирать 

материал и 

готовить 

сообщения, 

доклады, иные 

материалы по 

собственному 

научному 

исследованию, 

а также 

готовить 

презентации к 

сообщениям. 

Уметь: отбирать 

материал и готовить 

сообщения, доклады, 

иные материалы по 

собственному научному 

исследованию, а также 

готовить презентации к 

сообщениям. 

Не умеет отбирать материал 

и готовить сообщения, 

доклады, иные материалы 

по собственному научному 

исследованию, а также 

готовить презентации к 

сообщениям. 

Умеет отбирать материал и 

готовить сообщения, доклады, 

иные материалы по 

собственному научному 

исследованию, а также 

готовить презентации к 

сообщениям 

 

ИПК-4.3 Владеет 

навыками 

участия в 

научных 

дискуссиях, 

выступлениях с 

сообщениями и 

докладами, 

устного, 

письменного и 

виртуального 

представления 

материалов 

собственных 

исследований. 

Владеть: навыками 

участия в научных 

дискуссиях, выступлениях 

с сообщениями и 

докладами, устного, 

письменного и 

виртуального 

представления материалов 

собственных 

исследований. 

   Не владеет навыками 

участия в научных 

дискуссиях, выступлениях с 

сообщениями и докладами, 

устного, письменного и 

виртуального представления 

материалов собственных 

исследований. 

Владеет навыками участия в 

научных дискуссиях, 

выступлениях с сообщениями 

и докладами, устного, 

письменного и виртуального 

представления материалов 

собственных исследований. 

 

 

Код и формулировка компетенции ПК.8 

Код и 

наименовани

е индикатора 

достижения 

компетенции  
 

Результаты обучения 

по дисциплине 
 

Критерии оценивания результатов обучения 

Не зачтено  Зачтено 

ИПК- 8.1 Знает 

методику и 

нормативы 

создания 

различных 

типов текстов. 

с сообщениями 

и докладами. 

Знать: 

 методику и нормативы 

создания различных типов 

текстов. 

Не знает  

методику и нормативы 

создания различных типов 

текстов. 

Знает  

методику и нормативы 

создания различных типов 

текстов. 

ИПК- 8.2 Умеет 

применять 

стандартные 

методики и 

Уметь: 

применять стандартные 

методики и действующие 

нормативы при создании 

Не умеет 

применять стандартные 

методики и действующие 

нормативы при создании 

Умеет 

применять стандартные 

методики и действующие 

нормативы при создании 
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действующие 

нормативы при 

создании 

различных 

типов текстов.  

различных типов текстов. различных типов текстов. различных типов текстов. 

ИПК-8.3Владеет 

навыками 

создания на 

основе 

стандартных 

методик и 

действующих 

нормативов 

различных 

типов текстов. 

Владеть: 

навыками создания на 

основе стандартных 

методик и действующих 

нормативов различных 

типов текстов. 

   Не владеет 

навыками создания на 

основе стандартных 

методик и действующих 

нормативов различных 

типов текстов. 

Владеет  

навыками создания на основе 

стандартных методик и 

действующих нормативов 

различных типов текстов.. 
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4.2. Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценивания 

результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с установленными в образовательной 

программе индикаторами достижения компетенций. Методические материалы, 

определяющие процедуры оценивания результатов обучения по дисциплине. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Код и наименование 

индикатора достижения 

компетенции  

 

Результаты обучения по 

дисциплине 
 

Оценочные средства 

ПК-3 Владеет навыками 

подготовки научных обзоров, 

аннотаций, составления 

рефератов и библиографий по 

тематике проводимых 

исследований, приемами 

библиографического описания; 

знание основных 

библиографических источников 

и поисковых систем 

Знать: жанровые особенности 

научных текстов, приемы 

библиографического описания; 

основные библиографические 

источники и поисковые системы.. 

Устный индивидуальный,  

групповой опрос,  

тестирование, творческое 

задание (доклад), контрольная 

работа (конспект источника). 

 
Уметь: готовить научные обзоры, 

аннотации; составлять  рефераты и 

библиографии по тематике 

проводимых исследований. 

Индивидуальный,  групповой 

опрос,  

тестирование, творческое 

задание (доклад), контрольная 

работа (конспект источника)  

 
Владеть: навыками создания 

разных типов научных текстов; 

приемами библиографического 

описания общего и 

дополнительного образования 

детей. 

Устный индивидуальный,  

групповой опрос,  

тестирование, творческое 

задание (доклад), контрольная 

работа (конспект источника)  

 

ПК-4 Владеет навыками участия 

в научных дискуссиях, 

выступления с сообщениями и 

докладами, устного, 

письменного и виртуального 

(размещение в 

информационных сетях) 

представления материалов 

собственных исследований 

Знать:  

 особенности жанров научной 

информации;  основные методы и 

способы участия в научных 

дискуссиях, выступлениях с 

сообщениями и докладами 

Индивидуальный,  групповой 

опрос,  

тестирование, творческое 

задание (доклад), контрольная 

работа (конспект источника)  

 
Уметь:  

отбирать материал и готовить 

сообщения, доклады, иные 

материалы по собственному 

научному исследованию, а также 

готовить презентации к сообщениям 

Устный индивидуальный,  

групповой опрос,  

тестирование, творческое 

задание (доклад), контрольная 

работа (конспект источника)  

 
Владеть:  

навыками участия в научных 

дискуссиях, выступлениях с 

сообщениями и докладами, устного, 

письменного и виртуального 

представления материалов 

собственных исследований. 

Устный индивидуальный,  

групповой опрос,  

тестирование, творческое 

задание (доклад), контрольная 

работа (конспект источника). 

 

ПК-8 Владеет базовыми 

навыками создания на основе 

стандартных методик и 

действующих нормативов 

различных типов текстов в 

соответствии с нормативными, 

отраслевыми, жанровыми и 

стилевыми требованиями 

Знать: 

 методику и нормативы создания 

различных типов текстов. 

Тестирование, творческое 

задание (доклад). 

Уметь: 

применять стандартные методики и 

действующие нормативы при 

создании различных типов текстов. 

Устный индивидуальный 

опрос, тестирование 

Владеть:  

навыками создания на основе 

стандартных методик и 

действующих нормативов 

различных типов текстов. 

Контрольная работа (конспект 

источника)  
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Критериямиоцениванияявляютсябаллы,которыевыставляютсяпреподавателемзавидыдеят

ельности(оценочныесредства)поитогамизучениямодулей(разделовдисциплины),перечисленны

хврейтинг-планедисциплины(дляэкзамена:текущийконтроль–

максимум40баллов;рубежныйконтроль–максимум30баллов,поощрительные баллы – максимум 

10; для зачета: текущий контроль – максимум 50баллов; рубежный контроль– максимум 50 

баллов, поощрительные баллы – максимум10). 

Для зачета: 

зачтено –

от60до110рейтинговыхбаллов(включая10поощрительныхбаллов),незачтено– от 0 

до59 рейтинговых баллов). 

 
Рейтинг – план дисциплины 

 

Практикумы по переводу по башкирскому языку 
(название дисциплины согласно рабочему учебному плану) 

направление/специальность44.03.01 Отечественная филология (башкирский язык и литература, 

переводоведение) 

курс 1, семестр 1 
 

Виды учебной деятельности студентов Балл за 

конкретное 

задание 

Число 

заданий за 

семестр 

Баллы 

Минимальн

ый  

Макси

мальн

ый  

Модуль 1.    

Текущий контроль    32 

1. Аудиторная работа (ответы на теоретические 

вопросы на семинаре) 

2 4 0 8 

2. Аудиторная работа (решение практических задач 

и выполнение заданий на практическом занятии) 

2 4  0 8 

3. Написание конспектов (рефератов) 4 2 0 8 

4. Выполнение домашних письменных работ 

(схемы, таблицы, доклады и др.) 

2 4 0 8 

Рубежный контроль    18 

Письменная контрольная работа 18 1 0 18 

Модуль 2.    

Текущий контроль    32 

1. Аудиторная работа (ответы на теоретические 

вопросы на семинаре) 

2 4 0 8 

2. Аудиторная работа (решение практических задач 

и выполнение заданий на практическом занятии) 

2 4  0 8 

3. Написание конспектов (рефератов) 4 2 0 8 

4. Выполнение домашних письменных работ 

(схемы, таблицы, доклады и др.) 

2 4 0 8 

Рубежный контроль    18 

Письменная контрольная работа 18 1 0 18 

Поощрительные баллы  10 

1. Участие в студенческих олимпиадах, конкурсах 

и т.д. 

  0 2 

2. Выступление на студенческих научных 

конференциях 

  0 3 

3. Публикация научных статей   0 5 

Посещаемость (баллы вычитываются из общей суммы набранных баллов) 

1. Посещение лекционных занятий   0 -6 

2. Посещение практических (семинарских, 

лабораторных) занятий 
  0 -10 

Итоговый контроль     

1. Зачет      
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ИТОГО   0 110 

Рейтинг – план дисциплины 

 

Практикумы по переводу по башкирскому языку 
(название дисциплины согласно рабочему учебному плану) 

направление/специальность44.03.01 Отечественная филология (башкирский язык и литература, 

переводоведение) 

курс 2, семестр 3 
 

Виды учебной деятельности студентов Балл за 

конкретное 

задание 

Число 

заданий за 

семестр 

Баллы 

Минимальн

ый  

Макси

мальн

ый  

Модуль 1.    

Текущий контроль    32 

1. Аудиторная работа (ответы на теоретические 

вопросы на семинаре) 

2 4 0 8 

2. Аудиторная работа (решение практических задач 

и выполнение заданий на практическом занятии) 

2 4  0 8 

3. Написание конспектов (рефератов) 4 2 0 8 

4. Выполнение домашних письменных работ 

(схемы, таблицы, доклады и др.) 

2 4 0 8 

Рубежный контроль    18 

Письменная контрольная работа 18 1 0 18 

Модуль 2.    

Текущий контроль    32 

1. Аудиторная работа (ответы на теоретические 

вопросы на семинаре) 

2 4 0 8 

2. Аудиторная работа (решение практических задач 

и выполнение заданий на практическом занятии) 

2 4  0 8 

3. Написание конспектов (рефератов) 4 2 0 8 

4. Выполнение домашних письменных работ 

(схемы, таблицы, доклады и др.) 

2 4 0 8 

Рубежный контроль    18 

Письменная контрольная работа 18 1 0 18 

Поощрительные баллы  10 

1. Участие в студенческих олимпиадах, конкурсах 

и т.д. 

  0 2 

2. Выступление на студенческих научных 

конференциях 

  0 3 

3. Публикация научных статей   0 5 

Посещаемость (баллы вычитываются из общей суммы набранных баллов) 

1. Посещение лекционных занятий   0 -6 

2. Посещение практических (семинарских, 

лабораторных) занятий 
  0 -10 

Итоговый контроль     

1. Зачет      

ИТОГО   0 110 

 

 

Индивидуальный/групповой опрос 

Индивидуальный/групповой опрос 

проводитсяпослеизучениятеоретическогоматериаламодулясцельювыяснениянаиболеесло

жныхвопросов,степениусвоенияучебного теоретического материала 

Это метод контроля позволяющий оценить знания одного студента или группы. Вопросы 

должны быть четкими, ясными, конкретными, охватывать основной 

материалпрограммы.Содержаниевопросовдолжностимулироватьстудентовлогическимысл

ить,сравнивать,анализироватьсущностьявлений,доказывать,подбиратьпримеры,делатьвыв
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оды. Вопрос задается всей группе, затем необходима небольшая пауза для того, 

чтобывсестудентыприготовилиськответу,авызываютдляответаконкретногостудента.Чтобы 

группа слушала ответ своего товарища, студентам предлагается оценить полноту и 

глубину ответа в виде рецензирования. Оценить можно не только отвечающего студента, 

но и тех, кто участвовал в обсуждении. При необходимости целесообразно наводящими 

вопросами помогать студенту, не подсказывая ему правильного ответа. Заключительная 

часть устного опроса – подробный анализ ответов студентов. Преподаватель отмечает как 

положительные стороны, так и указывает на недостатки ответа, делает вывод о том, как 

изложен учебный материал. 

На усмотрение преподавателя можно провести индивидуальный опрос студента по 

изученным темам модуля. 

Критерии и методика оценивания: 

- 5 баллов выставляется студенту, если точно используется 

специализированнаятерминология,понятия;вответеотслеживаетсячеткаяструктура,выстрое

ннаявлогическойпоследовательности;ответизложенлитературнымграмотнымязыком. 

Студент показал отличные владения навыками применения полученных знаний и умений 

при решении профессиональных задач в рамках усвоенного учебного материала. 

- 4баллавыставляетсястуденту,есливответедопущенынеточностиприосвещенииосн

овногосодержанияответа,неточноиспользуетсяспециализированнаятерминология, 

понятия, не имеет определенной логической последовательности. 

Студентпоказалхорошиевладениянавыкамипримененияполученныхзнанийиуменийприре

шениипрофессиональныхзадачврамкахусвоенного учебного материала. 

- 3 балла выставляется студенту, если нет общего понимания вопроса, 

имеютсязатрудненияилидопущеныошибкивопределениипонятий,использованиитерминол

огии.Студентпоказалудовлетворительноевладениенавыкамипримененияполученных 

знаний и умений при решении профессиональных задач в рамках усвоенного учебного 

материала. 

- 2 балла выставляется студенту, если проявил неудовлетворительное владение 

материалом работы и не смог ответить на большинство поставленных вопросов по теме. 

Студент продемонстрировал недостаточный уровень владения умениями и навыками при 

решении профессиональных задач в рамках усвоенного учебного материала. 

- 1 балл выставляется студенту, если нет понимания вопроса, допущены ошибки 

вопределениипонятий,использованиитерминологии,несмогответитьнинаодинпоставленны

й вопрос по теме. Студент продемонстрировал полное отсутствие 

владенияумениямиинавыкамиприрешениипрофессиональныхзадачврамкахусвоенногоуче

бного материала. 
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Типовые вопросы: 

 

1. Цель и задачи теории перевода. 

2. Формальная и динамическая эквивалентность. Соотношение адекватности и 

эквивалентности в переводе. 

3. Смысловая, стилистическая и прагматическая адекватность перевода 

оригиналу, общая адекватность перевода. 

4. Лингвоэтническаяспецификаперевода:реалии,интертекстуализмы,экзотизмы, 

имена собственные,окказионализмы. 

5. Синтаксические трансформации. 

6. Смысловой способ перевода и его приемы. 

7. Перевод фразеологизмов. 

8. Ошибки в переводе. 

9. Анализ качества перевода по разным шкалам и системам оценки. 

Практические задания 

Практические задания выполняются после чтения лекций, дающих теоретические 

основы для их выполнения. Выполнение практических заданий во 

времяпрактическихзанятий–

однаизосновныхформорганизацииучебногопроцесса,заключающаясяввыполнении 

студентами комплекса учебных заданий (переводы, выполнение упражнений и т.д.) под 

руководством преподавателя с целью усвоения научно-теоретических основ учебной 

дисциплины, приобретения умений и навыков, опыта творческой деятельности по 

изучаемой дисциплине, закрепление, углубление, расширение и детализация 

знанийстудентовприрешенииконкретныхзадач;развитиепознавательныхспособностей,сам

остоятельностимышления,творческойактивности 

Практические задания также могут даваться на дом для закрепления пройденного 

материала и по подготовке к следующему практическому занятию. 

 

Критерии и методика оценивания: 

– 4 балла выставляется студенту, если он правильно выполнил задание, 

владеетсодержаниемпрактическойработы.Студентпоказалотличныевладениянавыкамипри

менения полученных знаний и умений при решении профессиональных задач в рамках 

усвоенного учебного материала. 

- 3баллавыставляетсястуденту,еслионвладеетсодержаниемпрактическойработы,вы

полнилзаданиеснебольшиминеточностями.Студентпоказалхорошиевладениянавыкамипри

мененияполученныхзнанийиуменийприрешениипрофессиональных задач в рамках 

усвоенного учебного материала. 

- 2баллавыставляетсястуденту,еслиончастичновладеетсодержаниемпрактическойр

аботы;выполнилзаданиессущественныминеточностями.Студентпоказалудовлетворительн

оевладениенавыкамипримененияполученныхзнанийиуменийприрешении 

профессиональных задач в рамках усвоенного учебного материала. 

- 1 балл выставляются студенту, если он не выполнил или не полностью 

выполнилзаданиепрактическойработы,привыполнениизаданиястудентпродемонстрировал

недостаточный уровень владения умениями и навыками при решении профессиональных 

задач в рамках усвоенного учебного материала. 
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Типовые задания: 

Тексты для перевода 

1 

Семья, в первую очередь,-это единство людей, объединенных родственными 

связями. Человек обязан знать свой род и учиться жить с ними в дружбе и согласии. Если 

чувство родства в крови и есть, но в сознании само собой не появляется. Его нужно 

прививать с детства. 

НародныйписательБашкортостана,лауреатпремииимениСалаватаЮлаеваЗайнабБии

шева, тонко чувствующая мелодичность и выразительность родного языка, с целью 

отображения родственных отношений башкирского народа, сохранения богатства языка, 

широко использовала родственные термины, описывала традиции и обычаи в своем 

известном романе «Униженные». 

Башкиры к воспитанию родственных отношений уделяли особое внимание. 

Вродствеоничувствовалибольшуюсилу.Укаждогоисторическоговременисвоитрудности, 

свои противоречия, но при любых трудностях, если есть поддержка, вера и надежда, жить 

легче. А самая главная поддержка у башкир–родные. 

2 

У башкирского народа есть оговорка: «У кого есть родня –тот сильнее». 

ВсеэтояркоотражаетсявпродолжениироманавсудьбеглавногогерояБайгильде.Еговторая 

жена Сарбиямал, когда их выгнали из деревни, не зря ругает его словами: «Скажи 

мне!Что здесь у тебя свое, родное? Ни земли, ни кровных и близких родных – ничего и 

никого у тебя нет! Хоть бы один заступился за тебя, слово молвил! Был бы ты им дорог, 

не дали бы вышвырнуть из родного аула по наговору!» Признаться, Байгильде и в самом 

деле, как отрезанный ломоть, был совсем одинок в своем ауле. Не было у него здесь ни 

одного близкого родственника, и потому он ничего не знал про свой род, хотя согласно 

обычаю мужчине полагалось знать свою родословную до седьмого колена». 

Действительно, башкиры издревле не представляли себя без своего рода, 

семьи,родных.Поэтомувелисьзаписивродословной–

шежередоседьмогопоколения.Иистинный башкир придерживался этих правил. 

Какие бы перемены не переживало Человечество, семейные ценности в основном 

хранятся неизменно. Особенно в вопросе воспитания основные требования передаются из 

поколения в поколение. Замеченные в последние годы отклонения от всего этого идут от 

не бережного отношения к ценностям, от слабого воспитания национальных традиций. 

Человек, освободившийся от своих корней, от своего рода и национального бытия, 

неможетприткнутькдругим.Сохранившийвсебевсебогатство,мелодичность,выразительнос

ть и певучесть башкирского языка роман Зайнаб Биишевой 

«Униженные»,поистинеявляетсяуникальнымпроизведением,которыйотражаетвсетрадиции

,всесобытия дооктябрьского периода истории башкирского народа. 

15-гои16-гоноября в 

БашкирскомгосударственномуниверситетесостоялсяМеждународныйлингвофестиваль.Ор

ганизаторамимероприятиявыступилиИнститутнепрерывногообразования,филологический

факультетБашГУ,ОбъединённыйСоветОбучающихся, Клуб ЮНЕСКО и Студенческий 

клуб БашГУ. Дружественная атмосфера праздника объединила в эти дни около 500 

любителей языков из различных вузов, школ и общественных организаций Республики, а 

также из Удмуртии, Иркутской, 

Самарской,Свердловской,Челябинскойобластей,РеспубликКазахстаниУзбекистан,Польши

,Болгарии, Германии, Китая, Вьетнама и стран Африки. Путешествие в мир 

языковогомногообразияначалосьсторжественногооткрытия,вовремякоторогоорганизаторы

пожелалифестивалюдоброгопути,азрителисмоглиполучитьзарядэнергетикииположительн

ых эмоций. Заключительной нотой церемонии открытия стала песня 

МайклаДжексона“Wearetheworld”,символединствавсехлюдейназемле,получившаянафести
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вале новое, живое звучание.
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3 

Зрители приняли её с искренним воодушевлением и исполняли стоя. 

4 

Основная программа мероприятия проходила в аудиториях главного корпуса и, по 

словам организаторов, была составлена таким образом, чтобы каждый мог выбрать 

свойуникальныйиполноценный“маршрут”пофестивалю,посещаявсеинтересующиепрезент

ации, открывая для себя что-то увлекательное и встречая здесь как можно больше новых 

друзей. На фестивале этого года звучало 45 языков самых разнообразных 

семей:индоевропейскойитюркской,уральскойикитайско-

тибетской,афразийской,австроазиатской,японо-

рюкюсской,австронезийскойикартвельской.Благодарятворческомуподходуучастниковвсев

ыступленияоказалисьуникальнынастолько,насколькоуникальнысамиязыкимира.Передслу

шателямибылипредставленыкакнаиболее распространённые, так и менее привычные 

нашему слуху экзотические языки. Одной из ярких особенностей этого фестиваля можно 

назвать расширение его формата. Дополнивший традиционные презентации иной формат 

в лице 75-ти мастер-классов и доступных научно-популярных лекций позволил 

слушателям расширить лингвистический кругозор. Другой интересной особенностью стал 

проведённый среди участников 

конкурс,порезультатамкоторогонаибольшеечислоголосовбылоотданоделегацииизг.Благов

ещенска.ПодруководствомпреподавателямногопрофильногоколледжаТойгильдинойИрин

ыГеоргиевныребятаподготовилиувлекательнуюпрезентациюродного марийского языка. 

Призами зрительских симпатий были отмечены выступления делегаций из с. Мишкино РБ 

иг. Ижевска. 

Знакомствосязыкамимирауспешносочеталосьскультурнойпрограммой,благодаряко

торойиногородниеучастникипо-

новомуоткрылидлясебяРеспублику,посетивНациональныймузейРБ.Навторойденьнашихго

стейждалаобзорнаяавтобуснаяэкскурсия,приоткрывшаяпередучастникамиисториюгородав

егодостопримечательностях.Лингвистическийпраздникзавершилацеремониязакрытиястра

диционнымвручениемсертификатовобучастии,сувенировссимволикойуниверситета и 

специальных памятных призов. Благодарим всех гостей и участников 

задоброеизаинтересованноевниманиекмероприятию,атакжезаактивноеучастиеванкетирова

нии,которое, несомненно, поможет фестивалю стать ещё лучше. 

 

Конспектирование 

В ходе самостоятельного изучения дополнительной литературы студенту 

даетсязаданиенаконспектированиеилинаписанияаннотациикопределенномуразделуучебно

го материала. Данное оценочное средство позволяет самостоятельно проработать учебный 

материал. 

Критерии оценки: 

- 6 баллов выставляется студенту, если точно используется 

специализированнаятерминология,понятия;вответеотслеживаетсячеткаяструктура,выстрое

ннаявлогическойпоследовательности;ответизложенлитературнымграмотнымязыком.Студе

нт показал отличные владения навыками применения полученных знаний и умений при 

решении профессиональных задач в рамках усвоенного учебного материала. 

- 4баллавыставляетсястуденту,есливответедопущенынеточностиприосвещенииосн

овногосодержанияответа,неточноиспользуетсяспециализированнаятерминология, 

понятия, не имеет определенной логической последовательности. 

Студентпоказалхорошиевладениянавыкамипримененияполученныхзнанийиуменийприре

шениипрофессиональныхзадачврамкахусвоенного учебного материала. 

- 3 балла выставляется студенту, если нет общего понимания вопроса, 

имеютсязатрудненияилидопущеныошибкивопределениипонятий,использованиитерминол

огии.Студентпоказалудовлетворительноевладениенавыкамипримененияполученных 
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знаний и умений при решении профессиональных задач в рамках усвоенного учебного 

материала. 

- 2 балла выставляется студенту, если проявил неудовлетворительное владение 

материалом работы и не смог ответить на большинство поставленных вопросов по теме. 

Студент продемонстрировал недостаточный уровень владения умениями и навыками при 

решении профессиональных задач в рамках усвоенного учебного материала. 

- 1 балл выставляется студенту, если нет понимания вопроса, допущены ошибки 

вопределениипонятий,использованиитерминологии,несмогответитьнинаодинпоставленны

й вопрос по теме. Студент продемонстрировал полное отсутствие 

владенияумениямиинавыкамиприрешениипрофессиональныхзадачврамкахусвоенногоуче

бного материала. 

 

Примерные конспекты: 

1. Подготовить обзор литературы в форме аннотированной библиографии. 

2. Подготовить конспект по фразеологическому словарю З.Г.Ураксина 

"Фразеологический словарь башкирского языка"; по словарю Л.Х. Самситовой "Реалии 

башкирской культуры". 

3. Подготовитьконспект1главыпо:РецкерЯ.И.Теорияпереводаипереводческаяп

рактика:очеркилингвистическойтеорииперевода/Я.И.Рецкер;доп.И 

коммент.Д.И.Ермоловича. -М.:Р.Валент,2004.-240с. 

1. Подготовить конспект 1 главы по: Алимов В. В. Художественный 

перевод.Практическийкурсперевода:учеб.пособиедлястудентов/В.В.Алимов,Ю.В.Артемье

ва. - М.:Академия,2010. - 256с. 

 
Пример тестовых заданий: 

1. Какойпринципнаправленнаисследованиеязыкавпроцессежизнедеятельностичело

века? 

A. Когнитивный 

B. Антропоцентрический 

C. Прагматический 

D. Деятельностный 

E. Диалектический 

2. Благодаря какому принципу язык можно изучать как форму создания и мышления 

человека 

A. Когнитивный 

B. Антропоцентрический 

C. Прагматический 

D. Деятельностный 

E. Диалектический 

3. Какой анализ направлен на выявление окружения слова, 

A. Метод трансформационного анализа 

B. Метод дистрибутивного анализа 

C. Компонентному анализ 

D. Контрастивно-сопоставительный анализ 

E. Метод сегментации текста 
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4. Благодаря какому методу можно преобразовать единицы исходного языка в языке 

перевода? 

A. Методу трансформационного анализа 

B. Методу трансформационного анализа 

C. Компонентному анализу 

D. Контрастивно-сопоставительному анализу 

E. Методу сегментации текста 

5. Благодаря какому методу можно осмысливать и интерпретировать текст оригинала? 

A. Методу дистрибутивного анализа  

B. Методу дистрибутивного анализа 

C. Компетентному анализу 

D. Контрастивно-сопоставительному анализу 

E. Методу понимания и интерпретации 

 

Типовые экзаменационные материалы 

 

1. Историяиразвитие перевода. 

2. Классификацияпереводов. 

3. Основныепринципыперевода. 

4. Этапыработыпереводчика. 

5. Профессиональнаяэтикапереводчика. 

6. Правовойиобщественный статусспециалиставобластиМКК 

7. Передачадиалектизмовипросторечья. 

8. Переводстилистическиокрашенныхпластовязыка. 

9. Методыпереводаидиом,пословиципоговорок. 

10. Вопросыграмматикииперевода. 

11. Отражениеграмматическихнормязыкавпереводе. 

12. Случаиграмматическогорасхождениямеждуязыкомподлинникаиязыкомпер

евода. 

13. Особенностиграмматическихкатегорийбашкирскогоязыкавпереводе. 

14. Предлогиипослелоги. «Лишниеслова»впереводе. 

15. Синтаксическиевопросыперевода. 

16. Соответствиямеждусинтаксическимисредствамирусскогоибашкирскогояз

ыков. 

17. Передачасинтаксическихфигурисинтаксическойструктуры. 

18. Структурныеособенностипредложенийрусскогоибашкирскогоязыков. 

19. Передачасложныхконструкций. 

20. Особенностипорядкасловипредложений врусскомибашкирскомязыках 

21. Разновидностипереводавзависимостиотжанровоготипапереводимогомат

ериала. 

22. Принципыпереводатехнических,научныхтекстовиделовыхбумаг. 

23. Переводучебнойлитературы. 

24. Особенности перевода общественно-политических и публицистических 

текстов,ораторской речи. 

25. Переводгазетно-информационныхидокументальныхтекстов. 

26. Вопросытеорииипрактикихудожественногоперевода. 

27. Порядокпереводатропов.Сравнения,метафора.Метонимия. 

28. Стихотворныйперевод.Переводхудожественнойпрозы. 

29. Стилистическиеособенностипереводабашкирскогофольклоранарусскийязык. 

30. Специальныйперевод.Юридическиетермины. 

31. Особенностипереводаобщественно-политическихматериаловпрессы. 

32. Переводаппелятивныхтекстов:реклама. 
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33. Основнаяединицаперевода. 

34. Языкиперевод. 

35. Развитиеязыкавпроцессе перевода. 

36. Общие и специфические особенности русского и башкирского языков в 

процессеперевода. 

37. Двуязычныесловари,иххарактеристикаииспользованиевпроцессеперевода. 

38. Вопросылексикологиивпереводе.Переводфразеологизмов. 

39. Передача диалектизмов и просторечья. Перевод стилистически 

окрашенныхпластовязыка. 

40. Методыпереводаидиом,пословиципоговорок. 

 

Обнаруживаетсяотсутствиенавыковприменениятеоретическихзнанийпривыполнениипрактически

х заданий.Студент несмогответить нинаодиндополнительныйвопрос. 

 

5.Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины 

5.1. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для 

освоения дисциплины 

а)основная литература 

1. ЛатышевЛ.К.Перевод.Теория,практикаиметодикапреподавания[Электронный 

ресурс]: учебник / Л. К. Латышев, А. Л. Семенов. −4-е изд., 

стереотип.−Электрон.дан.ипрогр.−М.:Академия, 2008.−(Высшеепрофессиональное 

образование). 

−Загл.ститул.экрана.−Электрон.версияпеч.публикации.−Комплектучебнойлитературы в 

электронном формате. — Систем.требования: IBM PC; MicrosoftWindows95/98/XP. − 

<URL:https://elib.bashedu.ru/dl/read/Latyshev_Semenov_Perevod_u_Akademija_2008.pdf>. 

2. Рецкер Я. И. Теория перевода и переводческая практика:

 очеркилингвистическойтеории перевода /Я.И. Рецкер.−М.:Р. Валент, 2010.—

244с. 

 

б)дополнительная литература 

1. Андреева Е.Д. Теория перевода: технология перевода: учебное пособие / 

Е.Д.Андреева;МинистерствообразованияинаукиРоссийскойФедерации,ОренбургскийГосу

дарственный Университет. - Оренбург: Оренбургский государственный 

университет,2017.-153с.:ил.-Библиогр.вкн.-ISBN978-5-7410-1737-

1;Тоже[Электронныйресурс]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=481723 

2. Илюшкина М.Ю. Теория перевода: основные понятия и проблемы: 

учебноепособие/М.Ю.Илюшкина;науч.ред.М.О.Гузикова.-3-еизд.,стер.-

Москва:Издательство «Флинта», 2017. - 85 с. - Библиогр. в кн. - ISBN 978-5-9765-2634-1; 

То же[Электронныйресурс]. -URL:http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=482153 

3. Теория перевода: учебное пособие / авт.-сост. Л.Р. Вартанова, П.П. 

Банман;Министерство образования и науки Российской Федерации, Федеральное 

государственноеавтономноеобразовательноеучреждениевысшегопрофессиональногообраз

ования 

«Северо-Кавказский федеральный университет». - Ставрополь: СКФУ, 2014. - 183 с. -

Библиогр.вкн.;Тоже[Электронныйресурс].-

URL:http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=457762 

4. Общаятеорияперевода:учебноепособие/авт.-

сост.С.В.Серебрякова;Министерство образования и науки Российской Федерации, 

Федеральное 

государственноеавтономноеобразовательноеучреждениевысшегопрофессиональногообраз

ования 

«Северо-Кавказский федеральный университет». - Ставрополь: СКФУ, 2014. - 154 с. -

https://elib.bashedu.ru/dl/read/Latyshev_Semenov_Perevod_u_Akademija_2008.pdf
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=481723
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=482153
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=457762
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=457762
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Библиогр.вкн.;Тоже[Электронныйресурс].-

URL:http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=457482 

 

5.2. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» 

ипрограммного обеспечения, необходимых для освоения дисциплины 

 

1. Windows8Russian.WindowsProfessional8RussianUpgrade.Договор№104от17.0

6.2013 г. Лицензии бессрочные. 

2. MicrosoftOfficeStandard2013Russian.Договор№114от12.11.2014г.Лицензии 

бессрочные. 

3. Онлайнсловарь−http://huzlek.bashqort.com/ 

4. Русско-башкирскийонлайнсловарьипереводчик−http://ufa-all.ru/ 

5. Башкирско-

русскийсловарьСловарьразработанлабораториейлингвистикииинформационных 

технологий ИИЯЛУНЦ РАН−http://mfbl2.ru/mfbl/bashrus 

http://biblioclub.ru/index.php
http://huzlek.bashqort.com/
http://ufa-all.ru/
http://mfbl2.ru/mfbl/bashrus
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6. Материально-техническая база, необходимая для осуществления образовательного 

процесса по дисциплине 

 

Наименование 

специализированны

х 

аудиторий,кабинето

в,лабораторий 

Вид занятий Наименование оборудования, 

программного обеспечения 

1 2 3 

1.Учебнаяаудиториядля

проведениязанятийлекц

ионного типа:аудитория

 № 311 

(главный

 корпус),

лаборатория   ИТ№ 312 

(главныйкорпус). 

Лекции Аудитория№311 

Учебная мебельпарта аудиторск. 3-х местн. – 

10шт., доска– 1 шт, учебно-наглядные 

пособия,трибуна600*650*1300мм–

1шт.,столпреподавательский –

1шт.,стулпреподавательский–

1шт.,экраннастенныйClassicSolution модель W 

243x182/3 MW-SO/W –1шт. , проектор 

мультимедийный Optoma X312DLP-1 шт. 

ЛабораторияИТ№312 

Учебная мебель столы– 13 шт., доска – 

1шт.,учебно-наглядныепособия,учебно-

наглядныепособия, трибуна - 1 шт., 

интерактивная доскаSMARTспроекторомV25–

1шт.,12компьютеров – системный блок USN 

QuadCore3,2 GHzGb / Hdd 500 Gb / H 81 / TX 450 

W /мышь USB/LSDмонитор1,5ʺ/ Vin10Pro 

Аудитория№213 

Учебнаямебельпартааудиторск.3-хместн.–13шт., 

доска – 1 шт., учебно-наглядные 

пособия,трибуна – 1 шт., мультимедиа проектор 

AserP7500 

Читальныйзал№1 

Учебнаямебель,учебно-

наглядныепособия,стендпопожарнойбезопасност

и,моноблокистационарные – 5 шт, принтер – 1 

шт., сканер – 1шт. 

Читальныйзал№2 

Учебнаямебель,учебно-

наглядныепособия,моноблоки стационарные – 7 

шт, компьютер – 1шт. 

1. Windows 8 Russian. Windows 

Professional8 Russian Upgrade. Договор № 104 от 

17.06.2013г.ЛицензияOLPNLAcademicEdition.Бе

ссрочная. 

2. MicrosoftOfficeStandard2013Russian.Дого

вор № 114 от 12.11.2014 г. Лицензия OLPNL 

Academic Edition.  Бессрочная. 

2.Учебнаяаудиториядля

проведениязанятийсеми

нарского типа:аудитория

 № 213 

(главный 

 корпус),ау

дитория № 311 

(главный

 корпус),

лабораторияИТ№ 312 

(главныйкорпус). 

Практические

занятия 

 

 

 

 

Консультация 

 

 

 

 

Экзамен 

3.Учебнаяаудиториягруп

повых и 

индивидуальных

консультаций: 

аудитория № 213 

(главный 

 корпус),ау

дитория №  311 

(главныйкорпус). 

 

4.Учебнаяаудиториядля

текущего контроляи

 промежуточной

аттестации: 

аудитория № 213 

(главный 

 корпус),ау

дитория №  311 

(главныйкорпус). 

 

 

 

 

Самостоятельная

работа 

5. Помещения

 длясамостоятельн

ойработы:Читальныйзал 

№1 (главный корпус), 

Читальный зал

 №2(главн

ыйкорпус). 

 



 

Приложение №1 

  

ФГБОУ ВО «БАШКИРСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ» 

ФАКУЛЬТЕТ БАШКИРСКОЙ ФИЛОЛОГИИ, ВОСТОКОВЕДЕНИЯ И 

ЖУРНАЛИСТИКИ 

 
СОДЕРЖАНИЕ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ 

 

Дисциплины Практикумы по переводу по башкирскому языку 

 на 1 семестр 

очная 

 

 

 

Вид работы Объем дисциплины 

Общая трудоемкость дисциплины(ЗЕТ/часов) 2/72 

Учебных часов на контактную работу с преподавателем:  

лекций  

практических/семинарских 18 

лабораторных  

других (групповая, индивидуальная консультация и иные виды 

учебной деятельности, предусматривающие работу обучающихся 

с преподавателем)(ФКР) 

 
 

0,5 

Учебных часов на самостоятельную работу обучающихся(СР) 53,5 

Учебныхчасовнаподготовкукэкзамену/зачету/дифференци

рованномузачету(Контроль) 

 

Форма(ы) контроля: 

зачет1_семестр 



 

 

 

 

 
№

п/п 

 

 

 
 

Темаисодержание 

 

Форма изучения материалов: 

лекции,практические занятия, семинарские 

занятия,лабораторныеработы,самостоятельнаяр

аботаитрудоемкость(вчасах) 

 
 

Основная и 

дополнительнаялитература, 

рекомендуемаястудентам(но

мераизсписка) 

 
 

Задания 

посамостоятельн

ойработестудент

ов 

Форма 

текущегоконтроляус

певаемости(коллокв

иумы,контрольные 

работы,компьютерн

ые тестыит.п.) 

ЛК 
Прак/с

ем 
ЛР 

СР 
   

1 2 3 4 5 6 7 8 9 

1. Этапы работы  1  2 1, 2 1.Изучениетем индивидуальный/

групповой 

опрос,конспектир

ование 

 переводчика.   3 2. Подготовиться к 
 Профессиональнаяэтика    фронтальномуопросу 
 переводчика.Правовойи    3.Подготовитьобзор 
 общественный статус    литературы в форме 
 специалистав  области    аннотированной 
 МКК.    библиографии. 

2. Общиеиспецифические  1  2 1, 2 1.Подготовкадокладов индивидуальный/ 
 особенностирусскогои   3 попредложенной групповойопрос, 
 башкирскогоязыковв    тематике. конспектирование 
 процессеперевода.    2.Письменнаяработа:  

     переводтекстов  

3. Безэквивалентнаялексик

а,еёособенностии

 проблема

 переводареалий

 башкирскогоязыкана

русскийязык.Методыпер

еводаидиом,пословицип

оговорок. 

 1  2 1, 2 

3 

Подготовитьсообщени

е 

пофразеологическому

словарюЗ.Г.Ураксина"

Фразеологическийсло

варь 

башкирскогоязыка"; 

по словарюЛ.Х. 

Самситовой"Реалии 

башкирскойкультуры" 

индивидуальный/

групповой 

опрос,практическ

иезадания; 

тест 

     Письменная 

работа:переводтекс

тов 

 

4. Особенности  1  2 1, 2 Составитьконспект. индивидуальный/ 
 грамматических   3 Литература:«Учитель групповойопрос, 
 категорийбашкирского    Башкортостана»,2017 практические 
 языкавпереводе.    г.,№9.(Материалы задания; 
 Предлогиипослелоги.    августовской  



 

 

 «Лишние слова» 

впереводе. 

     конференции 

РБ.)Составитьпла

н- 
конспектурока. 

 

5. Передачасинтаксически

х фигур 

исинтаксическойструкт

уры. 

   2 1, 2 

4 

Письменная 

работа:переводтекс

тов 

индивидуальный/

групповой 

опрос,практическ

иезадания; 

6. Переводгазетно-

информационных 

идокументальныхт

екстов. 

Вопросыустногопе

ревода. 

   2 3 Подготовитьсообщения 

 

 последующ

им темам:Предлоги в

 русскомязы

кеиихпереводнабашкир

скийязык. 

Спецификапереводавре

мен

 глаголов

русскоготекстанабашки

рскийязык. 

Письменнаяработа:пере

водтекстов 

индивидуальный/г

рупповой 

опрос,практически

езадания; 

7. Стилистическиеособенн

ости 

переводабашкирского 

фольклоранарусский 

язык. 

 1  2  Подготовить  

 обзорлит

ературы в

 формеанн

отированнойбиблиогра

фии. 

Письменная

 работа:

переводтекста 

индивидуальный/г

рупповойопрос, 

конспектирование 

8. Специальныйперевод.

Лингвистика. 

 1  2 1, 2 Письменная

 работа:

переводтекстов 

индивидуальный/

групповойопрос, 
конспектирование 



 

9. Специальный 

перевод.Медицинскиет

ермины. 

 1   3 Подготовитьсообщения 

 

 последующ

им темам:Предлоги в

 русскомязы

кеиихпереводнабашкир

скийязык. 

Спецификапереводавре

мен

 глаголов

русскоготекстанабашки

рскийязык. 

Письменная     работа: 
переводтекстов 

индивидуальный/

групповой 

опрос,практическ

иезадания; 

тест 



 

 

10. Специфика 

работыпереводчика

всуде. 

    1, 2 

3 

Подготовитьобзор

литературы в

 формеанн

отированнойбиблиогра

фии. 

Письменная

 работа:

переводтекста 

индивидуальный/

групповой 

опрос,практическ

иезадания; 

тест 

11. Особенности 

переводаобщественно

-политических 
материаловпрессы. 

   2 1, 2 

3 

Письменная

 работа:

переводтекстов 

 

12. Стратегии 

переводаречей 

политическихдеяте

лей 

   2,2  

1, 2 

3 

Подготовитьсообщения 

 

 последующ

им темам:Предлоги в

 русскомязы

кеиихпереводнабашкир

скийязык. 

Письменная

 работа:

переводтекстов 

индивидуальный/

групповой 

опрос,практическ

иезадания;тестир

ование 

13. Перевод 

рекламныхтекстов. 

 1   1, 2 

3 

Подготовить  

 обзорлит

ературы в

 формеанн

отированнойбиблиогра

фии. 

Письменная

 работа:

переводтекста 

индивидуальный/

групповой 

опрос,практическ

иезадания; 

тест 

14. Стратегии 

переводаречей 

политическихдеяте

лей. 

    1, 2 

3 

Письменная

 работа:

переводтекстов 

индивидуальный/

групповой 

опрос,практическ

иезадания; 

тест 

 Всегочасов:   18 20,2    



 

 

 

  

ФГБОУ ВО «БАШКИРСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ» 

ФАКУЛЬТЕТ БАШКИРСКОЙ ФИЛОЛОГИИ, ВОСТОКОВЕДЕНИЯ И 

ЖУРНАЛИСТИКИ 

 
СОДЕРЖАНИЕ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ 

 

Дисциплины Практикумы попереводу по башкирскому языкуна 

1семестр 

заочная 

 

 

 

Вид работы Объем дисциплины 

Общая трудоемкость дисциплины(ЗЕТ/часов) 2ЗЕТ/36 

Учебных часов на контактную работу с преподавателем:  

лекций  

практических/семинарских 6 

лабораторных  

других (групповая, индивидуальная консультация и иные 

видыучебнойдеятельности,предусматривающиеработуобучающихсяс

преподавателем) (ФКР) 

 
 

0,2 

Учебных часов на самостоятельную работу обучающихся(СР) 62 

Учебных часов на подготовку к 

экзамену/зачету/дифференцированному зачету(Контроль) 

3,8 

Форма(ы) контроля: 

зачет1_семестр 



 

 

 

 

 
№

п/п 

 

 

 
 

Темаисодержание 

 

Форма изучения материалов: 

лекции,практические занятия, семинарские 

занятия,лабораторныеработы,самостоятельнаяр

аботаитрудоемкость(вчасах) 

 
 

Основная и 

дополнительнаялитература, 

рекомендуемаястудентам(но

мераизсписка) 

 
 

Задания 

посамостоятельн

ойработестудент

ов 

Форма 

текущегоконтроляус

певаемости(коллокв

иумы,контрольные 

работы,компьютерн

ые тестыит.п.) 

ЛК 
Прак/с

ем 
ЛР 

СР 
   

1 2 3 4 5 6 7 8 9 

1. Этапы работы    10 1, 2 1.Изучениетем индивидуальный/

групповой 

опрос,конспектир

ование 

 переводчика.  3 2. Подготовиться к 
 Профессиональнаяэтика   фронтальномуопросу 
 переводчика.Правовойи   3.Подготовитьобзор 
 общественный статус   литературы в форме 
 специалистав  области   аннотированной 
 МКК.   библиографии. 

2. Общиеиспецифические     1, 2 1.Подготовкадокладов индивидуальный/ 
 особенностирусскогои 3 попредложенной групповойопрос, 
 башкирскогоязыковв  тематике. конспектирование 
 процессеперевода.  2.Письменнаяработа:  

   переводтекстов  

3. Безэквивалентнаялексик

а,еёособенностии

 проблема

 переводареалий

 башкирскогоязыкана

русскийязык.Методыпер

еводаидиом,пословицип

оговорок. 

   10 1, 2 

3 

Подготовитьсообщени

е 

пофразеологическому

словарюЗ.Г.Ураксина"

Фразеологическийсло

варь 

башкирскогоязыка"; 

по словарюЛ.Х. 

Самситовой"Реалии 

башкирскойкультуры" 

индивидуальный/

групповой 

опрос,практическ

иезадания; 

тест 

    Письменная 

работа:переводтекс

тов 

 

4. Особенности  1  10 1, 2 Составитьконспект. индивидуальный/ 
 грамматических   3 Литература:«Учитель групповойопрос, 
 категорийбашкирского    Башкортостана»,2017 практические 
 языкавпереводе.    г.,№9.(Материалы задания; 
 Предлогиипослелоги.    августовской  



 

 

 «Лишние слова» 

впереводе. 

     конференции 

РБ.)Составитьпла

н- 
конспектурока. 

 

5. Передачасинтаксически

х фигур 

исинтаксическойструкт

уры. 

   10 1, 2 

4 

Письменная 

работа:переводтекс

тов 

индивидуальный/

групповой 

опрос,практическ

иезадания; 

6. Переводгазетно-

информационных 

идокументальныхт

екстов. 

Вопросыустногопе

ревода. 

    3 Подготовитьсообщения 

 

 последующ

им темам:Предлоги в

 русскомязы

кеиихпереводнабашкир

скийязык. 

Спецификапереводавре

мен

 глаголов

русскоготекстанабашки

рскийязык. 

Письменнаяработа:пере

водтекстов 

индивидуальный/г

рупповой 

опрос,практически

езадания; 

7. Стилистическиеособенн

ости 

переводабашкирского 

фольклоранарусский 

язык. 

 1    Подготовить  

 обзорлит

ературы в

 формеанн

отированнойбиблиогра

фии. 

Письменная

 работа:

переводтекста 

индивидуальный/г

рупповойопрос, 

конспектирование 

8. Специальныйперевод.

Лингвистика. 

 1   1, 2 Письменная

 работа:

переводтекстов 

индивидуальный/

групповойопрос, 
конспектирование 



 

9. Специальный 

перевод.Медицинскиет

ермины. 

 1   3 Подготовитьсообщения 

 

 последующ

им темам:Предлоги в

 русскомязы

кеиихпереводнабашкир

скийязык. 

Спецификапереводавре

мен

 глаголов

русскоготекстанабашки

рскийязык. 

Письменная     работа: 
переводтекстов 

индивидуальный/

групповой 

опрос,практическ

иезадания; 

тест 



 

 

10. Специфика 

работыпереводчика

всуде. 

   10 1, 2 

3 

Подготовитьобзор

литературы в

 формеанн

отированнойбиблиогра

фии. 

Письменная

 работа:

переводтекста 

индивидуальный/

групповой 

опрос,практическ

иезадания; 

тест 

11. Особенности 

переводаобщественно

-политических 
материаловпрессы. 

    1, 2 

3 

Письменная

 работа:

переводтекстов 

 

12. Стратегии 

переводаречей 

политическихдеяте

лей 

   10  

1, 2 

3 

Подготовитьсообщения 

 

 последующ

им темам:Предлоги в

 русскомязы

кеиихпереводнабашкир

скийязык. 

Письменная

 работа:

переводтекстов 

индивидуальный/

групповой 

опрос,практическ

иезадания;тестир

ование 

13. Перевод 

рекламныхтекстов. 

 1  2 1, 2 

3 

Подготовить  

 обзорлит

ературы в

 формеанн

отированнойбиблиогра

фии. 

Письменная

 работа:

переводтекста 

индивидуальный/

групповой 

опрос,практическ

иезадания; 

тест 

14. Стратегии 

переводаречей 

политическихдеяте

лей. 

    1, 2 

3 

Письменная

 работа:

переводтекстов 

индивидуальный/

групповой 

опрос,практическ

иезадания; 

тест 

 Всегочасов:  6  62    



 

 

  

ФГБОУ ВО «БАШКИРСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ» 

ФАКУЛЬТЕТ БАШКИРСКОЙ ФИЛОЛОГИИ, ВОСТОКОВЕДЕНИЯ И 

ЖУРНАЛИСТИКИ 

 
СОДЕРЖАНИЕ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ 

 

Дисциплины  

Практикумы по переводу по башкирскому языку  

на 3семестр 

заочная 

 

Вид работы Объем дисциплины 

Общаятрудоемкостьдисциплины(ЗЕТ/часов) 2ЗЕТ/36 

Учебныхчасовнаконтактнуюработуспреподавателем:  

лекций  

практических/семинарских 6 

лабораторных  

других (групповая, индивидуальная консультация и иные 

видыучебнойдеятельности,предусматривающиеработуобучающихсяс

преподавателем) (ФКР) 

 
 

0,7 

Учебныхчасовнасамостоятельнуюработуобучающихся(СР) 25,5 

Учебных часов 

наподготовкукэкзамену/зачету/дифференцированномузач

ету(Контроль) 

3,8 

Форма(ы) 

контроля:экзамен3_семестр 



 

 

 

 

 
№

п/п 

 

 

 
 

Темаисодержание 

 

Форма изучения материалов: 

лекции,практические занятия, семинарские 

занятия,лабораторныеработы,самостоятельная

работаитрудоемкость (вчасах) 

Основная 

идополнительн

аялитература,ре

комендуемаяст

удентам(номер

а изсписка) 

 

 
Заданияпосамостоятельнойработес

тудентов 

Форма 

текущегоконтроля 

успеваемости(коллокв

иумы,контрольные 

работы,компьютерные 

тесты ит.п.) 

ЛК 
Прак/с

ем 
ЛР 

СР 
   

1 2 3 4 5 6 7 8 9 

1. Этапы работы 

переводчика.Профессиона

льная  

 этикаперев

одчика.Правовойиобществ

енный  

 статусспец

иалиста в области 
МКК. 

   2 1, 2 

3 

1. Изучениетем 

2. Подготовитьсякфронтальномуоп

росу 

3. Подготовить обзор литературы 

вформе

 аннотированнойбиблиографии. 

индивидуальный/

групповой 

опрос,конспектир

ование 

2. Общиеиспецифические    2 1, 2 1.Подготовкадокладовпо индивидуальный/ 
 особенностирусскогои  3 предложеннойтематике. групповойопрос, 
 башкирскогоязыковв   2.Письменнаяработа:перевод конспектирование 
 процессеперевода.   текстов  

3. Безэквивалентная 

лексика,её особенности и 

проблемаперевода

 реалий

башкирскогоязыканарусск

ийязык.Методыпереводаи

диом,пословиц 
ипоговорок. 

 1  2 1, 2 

3 

Подготовить сообщение 

пофразеологическому словарю 

З.Г.Ураксина 

"Фразеологическийсловарь 

башкирского языка"; пословарю 

Л.Х. Самситовой 

"Реалиибашкирскойкультуры" 

индивидуальный 

/групповой 

опрос,практические 

задания;тест 

     Письменнаяработа:переводтекстов  

4. Особенности  1  2 1, 2 Составитьконспект.Литература: индивидуальный/ 
 грамматическихкатегорий   3 «УчительБашкортостана»,2017г., групповойопрос, 
 башкирскогоязыкав    №9.(Материалыавгустовской практическиезадания; 
 переводе.Предлогии    конференцииРБ.)  

 послелоги.«Лишние    Составитьплан-конспектурока.  

 слова»впереводе.      

5. Передачасинтаксических    2 1, 2 Письменнаяработа:переводтекстов индивидуальный/ 
 фигурисинтаксической  4  групповойопрос, 

 структуры.    практическиезадания; 

6. Переводгазетно-    2 3 Подготовить сообщения по индивидуальный/ 



 

 

 информационных 

идокументальныхтекстов

.Вопросы 

устногоперевода. 

     следующимтемам: 

Предлогиврусскомязыкеиихперевод

набашкирскийязык. 

Спецификапереводавременглаголовр

усскоготекстанабашкирскийязык. 
Письменнаяработа:переводтекстов 

групповой 

опрос,практическиеза

дания; 

7. Стилистическиеособеннос

ти 

переводабашкирскогофоль

клорана 
русскийязык. 

 1  2  Подготовитьобзорлитературывформ

е

 аннотированной

библиографии. 
Письменнаяработа:переводтекста 

индивидуальный/г

рупповойопрос, 

конспектирование 

8. Специальныйперевод.

Лингвистика. 

 1  2 1, 2 Письменнаяработа:переводтекстов индивидуальный/ 

групповой 

опрос,конспектир

ование 

9. Специальный 

перевод.Медицинскиет

ермины. 

 1   
 

2 

3 Подготовитьсообщенияпоследующи

мтемам: 

Предлогиврусскомязыкеиихперевод

набашкирскийязык. 

Спецификапереводавременглаголовр

усскоготекстанабашкирскийязык. 
Письменнаяработа:переводтекстов 

индивидуальный 

/групповой 

опрос,практические 

задания;тест 

10. Специфика 

работыпереводчика

всуде. 

    1, 2 

3 

Подготовитьобзорлитературыв

 форме

 аннотированнойбиблиографи

и. 

Письменнаяработа:переводтекста 

индивидуальный 

/групповой 

опрос,практические 

задания;тест 

11. Особенности 

переводаобщественно-

политическихматериалов 
прессы. 

   2 1, 2 

3 

Письменнаяработа:переводтекстов  

12. Стратегиипереводаречейп

олитическихдеятелей 

   2  

1, 2 

3 

Подготовить сообщения

 последующимтема

м: 

Предлогиврусскомязыкеиихпереводн

абашкирскийязык. 
Письменнаяработа:переводтекстов 

индивидуальный 

/групповой 

опрос,практические 

задания;тестирование 

13. Перевод 

рекламныхтекстов. 

 1  2 1, 2 

3 

Подготовитьобзорлитературывформ

е

 аннотированной

библиографии. 
Письменнаяработа:переводтекста 

индивидуальный 

/групповой 

опрос,практическиеза

дания; 
тест 

14. Стратегиипереводаречей    1,5 1, 2 Письменнаяработа:переводтекстов индивидуальный/ 



 

 

 политическихдеятелей.     3  групповой 

опрос,практические 

задания;тест 

 Всегочасов:  6  25,2    

 


